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1. Üldjuhised
1.1. Sissejuhatus
See kasutusjuhend sisaldab teavet potikõrgenduse ohutu ja nõuetekohase  
kasutamise kohta.
Enne potikõrgenduse kasutamist lugege kasutusjuhend tähelepanelikult läbi ja 
järgige kõiki juhiseid.
Hoidke kõiki dokumente turvalises kohas.

1.2. Nõuetekohane kasutamine
Potikõrgendus on ette nähtud ainult tualetiistme kõrgendamiseks, mistõttu tuleb 
see paigaldada WC-potile.
Igasugune muu kasutusviis on keelatud.
Potikõrgendus on mõeldud kasutamiseks üksnes noorukitele ja täiskasvanutele. 
Potikõrgendus ei sobi kasutamiseks inimestele, kelle pikkus on alla 146 cm või kaal 
alla 40 kg (KMI < 17).
Ärge kasutage seda laste potitoolina.

Vastunäidustused
Vahendi nõuetekohasel kasutamisel ei ole vastunäidustusi teada.

1.3. Kasutuselt kõrvaldamine
Toode on valmistatud ümbertöödeldavatest materjalidest.
Vanad seadmed ja pakendid tuleb kehtivate riiklike eeskirjade kohaselt kasutuselt 
kõrvaldada ja ringlusse võtta.

1.4. CE-märgis
Toode vastab meditsiiniseadmete direktiivile (EL) 2017/745 nõuetele.

1.5. Korduskasutamine
Toode sobib korduskasutamiseks. Korduskasutamise kestus oleneb toote  
seisukorrast.
Enne korduskasutamist järgige tootja korrastamis- ja hügieenijuhiseid ning  
kontrollige ka toote tehnilist ja funktsionaalset ohutust.

1.6. Kasutusiga
Toote kavandatud tööiga on 3 aastat eeldusel, et seda kasutatakse ettenähtud 
otstarbel ning järgitakse kõiki puhastus- ja ohutusjuhiseid.
Tööiga saab pikendada toote ettevaatliku käsitsemise, hooldamise ja kasutamisega.

2. Ohutusjuhised
Ärge koormake potikõrgendust üle (kasutaja max kaal: 120 kg).
Seinale paigaldatud WC-poti korral ärge ületage WC-poti lubatud koormust.
Veenduge, et potikõrgendus ja tuharad oleksid enne tualeti kasutamist kuivad. 
Vastasel juhul on olemas libisemisoht.
Jaotage keharaskus käetugedele ühtlaselt. Ärge toetage käetugedele kogu  
keharaskust. Maksimaalne koormus ühele käetoele: 60 kg
Ärge kasutage potikõrgendust, kui see on kahjustatud.
Veenduge, et kõrguse eesmised seadevardad oleksid haakunud ja need toetuksid 
WC-poti servale.
Veenduge, et kõrguse tagumised seadevardad oleksid haakunud  
(istme süvendutes on näha punased fiksaatorid).
Veenduge, et potikõrgendus oleks kruvidega WC-potile kinnitatud.
Liikumispuuetega isikud peavad lähenema potikõrgendusele eestpoolt, mitte küljelt.
Ärge rakendage keharaskust üksnes potikõrgenduse ühele küljele.
Ärge jääge potikõrgendusele pikemaks ajaks istuma.
Ärge kasutage potikõrgendust abivahendina ronimisel ega seiske sellel.
Ärge kasutage ülestõstetud kaant seljatoena.
Potikõrgenduse kasutamisel istuge sellel rahulikult ja vältige liigseid kehaliigutusi. 
Vastasel juhul on olemas libisemisoht.
Kasutage potikõrgendust ainult abilise juuresolekul järgmistel juhtudel: kui teil on 
tasakaaluhäire või sensoorne häire; kui iseseisev istumine ei ole võimalik; kui te ei 
ole võimeline ülakeha iseseisvalt püstiasendis hoidma.
Olge käetugede pööramisel ettevaatlik, et ükski kehaosa või riietusese ei takerduks 
nende külge.
Toote pind võib päiksevalguse või kuuma õhu toimel kuumeneda.
Põletusoht!
Ärge muutke tooteid.
Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste ja ohutu paigalduse suhtes.
Seadmega toimunud tõsistest vahejuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat 
asutust.

3. Kirjeldus
Potikõrgendus sobib paigaldamiseks standardsetele WC-pottidele (vaadake tehnilisi 
andmeid osas „Kinnitusmõõtmed“), saadaval on järgmised variandid:
• käetugedega (jn 1);
• käetugedeta (jn puudub).

3.1 Tehnilised andmed
Vaadake peatükki „Tehnilised andmed“ kasutusjuhendi lõpus.

3.2 Andmesilt
Andmesilt (jn 8) on kinnitatud tagaküljele ja sisaldab järgmist teavet (näitlik kujutis):
müügi- või teeninduse aadress (1, jn 8), vastavusmärgis (2, jn 8), juhis (järgige kasu-
tusjuhiseid) (3, jn 8), kasutaja maksimaalne kaal (4, jn 8), tootmisperiood (5, jn 8), 
toote identifitseerimisnumber (6, jn 8), toote nimetus (7, jn 8), märgistus meditsii-
nitootena (8, jn 8), partii number (9, jn 8), toote tüüp (10, jn 8), vöötkood (11, jn 8), 
toote number (12, jn 8) ja tootja (13, jn 8).

3.3 Istme kõrguse reguleerimine
  MÄRKUS Reguleerige kõrguse reguleerimisvardad ja -toed samale kõrgusele  
(A 80 mm, B 120 mm või C 150 mm).
1. Suruge kõrguse reguleerimisvardad (1, jn 2) pesadesse (2, jn 2) istme soovitud 

kõrguse järgi. Kõrguse reguleerimisvardad peavad haarduma väljalõikes  
(3, jn 2).

2. Ühendage kõrgustoed (1, jn 3) tugisillaga (2, jn3) ja pöörake 180°.

3.4	 Potikõrgenduse	kinnitamine
1. Pange tugisild (2, jn 4) WC-poti tagaservale.
2. Lükake seibidega kruvid (1, jn 4) ülevalt läbi tugisilla piklike avade (5, jn 4) ja 

WC-potis olevate avade (4, jn 4). Nelikantseibid peavad paiknema juhikutes  
(3, jn 4).

3. Suruge kiirlukkude alumine ots (jn 5) kokku ja lükake need altpoolt kruvidele 
nii kaugele, et need puudutavad WC-potti. Seejuures hoidke teise käega kruvist 
kinni (1, jn 5).

4. Vabastage kiirluku alumine ots ja lükake kiirlukku ülespoole nii kaugele kui 
võimalik (2, jn 5).

5. Tsentreerige tugisild ja keerake kiirlukud käsitsi päripäeva kinni (3, jn 5).
6. Lükake potikõrgendus (1, jn 6) kõrgustugedele (3, jn 6). Kõrgustoed peavad 

libisema potikõrgendusel olevatesse juhikustesse (2, jn 6).
7. Suruge potikõrgendust allapoole seni, kuni kõrgustoed lukustuvad  

(potikõrgenduse avas (4, jn 6) peab olema näha punane fiksaator).
8. Lükake potikõrgenduse külgedel olevatesse avadesse lukustustihvtid (5, jn 6)  

ja pöörake neid u 90°.

3.5	 Potikõrgenduse	eemaldamine
1. Pöörake mõlemad lukustustihvtid nii, et nool näitab ülespoole, ja tõmmake  

tihvtid välja.
2. Vajutage punastele fiksaatoritele ja tõmmake potikõrgendus  

kõrgustugedelt ära.
3. Vabastage kiirlukud, seejärel suruge ülemised otsad kokku ja tõmmake  

kiirlukud alla.

3.6 Käetugede paigaldamine ja eemaldamine
1. Lükake käetoed (4, jn 7) potikõrgenduses olevatesse avadesse (3, jn 7). 

Käetoel ja potikõrgenduses olevad vertikaalsed profiilid (5, jn 7) peavad  
olema joondatud.

2. Pöörake käetoed ettepoole. 
Eemaldamiseks toimige vastupidises järjekorras.

3.7 Kaane paigaldamine ja eemaldamine
1. Pange kaas (1, jn 7) potikõrgendusele nii, et kaane konksud puudutaksid hoidi-

kuid (2, jn 7).
2. Vajutage kaane tagaservale seni, kuni konksud lukustuvad.
Eemaldamiseks tõstke kaas umbes 90° all üles ja suruge hoidikute lähedalt  
potikõrgendusest eemale, et vabastada konksud fiksaatoritest.

4. Korrashoid ja hooldamine
 TÄHELEPANU Ärge kasutage puhastamiseks mingeid küürimisvahendeid. 
Need võivad plastpindu kahjustada.
Toodet võib puhastada tavapäraste puhastusvahenditega (mis ei sisalda lahusteid ja 
mille pH on vahemikus 5–9).
Vajaduse korral või kui toodet kasutab mitu inimest, võib pinda pärast puhastamist 
desinfitseerida müügiloleva desinfitseerimisvahendiga (max 70% alkohol).  
Olenevalt kasutatavast desinfitseerimisvahendist pihustatakse seda tootele  
või kantakse pinnale lapiga. Järgige desinfitseerimisvahendi või pesuvahendi  
tootja juhiseid.
Nimetatud puhastus- ja ohutusjuhiste järgimisel on toode hooldusvaba.
Pärast puhastamist kuivatage potikõrgendus puhta lapiga.
Laske vajalikud parandustööd teha volitatud töökojas.
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1 General instructions 
1.1 Introduction 
These operating instructions contain information on how to use the raised 
toilet seat safely and properly. 
Read the operating instructions thoroughly prior to the use of the raised 
toilet seat and follow all instructions. 
Keep all documents in a safe place. 

1.2 Proper use 
The raised toilet seat is used exclusively to raise the toilet seat and is 
therefore intended to be fitted to a toilet bowl.  
Any other form of use is not permitted. 
The raised toilet seat is only intended for adolescents and adults. The 
raised toilet seat is not suitable for persons who are smaller than 146 cm or 
weigh less than 40 kg (BMI < 17).  
Do not use as a children's toilet seat. 
Contraindications 
No contraindications are known if the product is used properly. 

1.3 Disposal 
The product consists of recyclable materials. 
Old appliances and packaging must be disposed of and recycled in ac-
cordance with the valid national regulations.  

1.4 CE mark 
The product complies with the medical products directive (EU) 2017/745. 

1.5 Reuse 
The product is suitable for reuse. The amount of reuse depends on the 
condition of the product in question. 
Prior to reuse, follow the manufacturer's reconditioning and hygiene guide-
lines, and check the technical and functional safety of the product as well.  

1.6 Service life 
The product has been designed for a service life of 3 years, provided that it 
is used in accordance with its intended use and that all cleaning and safety 
instructions are observed.  
This service life can be exceeded if the product is carefully handled, cared 
for, and used. 

2 Safety instructions 
Do not overload the raised toilet seat (max. user weight: 120 kg). 
In the case of a wall-mounted toilet bowl, do not exceed the permissible 
load weight of the toilet bowl. 
Make sure that the raised toilet seat and buttocks are dry before going to 
the toilet. Otherwise, there is a risk of slipping. 
Distribute the weight evenly on armrests. Do not load armrests with the 
entire body weight. Maximum load per armrest: 60 kg. 
Do not use the raised toilet seat if it is damaged. 
Make sure that the height adjustment rods (at the front) are engaged and 
that they rest on the edge of the toilet bowl. 
Make sure that the height supports (at the rear) are engaged (red catches 
are visible in the recesses of the seat). 
Make sure that the support bridge has been fastened to the toilet bowl by 
screws. 
Persons with reduced mobility should move onto the raised toilet seat from 
the front, not from the side.  
Do not put weight on the raised toilet seat on one side only. 
Do not sit on the raised toilet seat for extended periods. 
Do not use raised toilet seat as a climbing assistance nor stand on it. 
When the cover is open: do not use the cover as a backrest. 
When using the raised toilet seat, keep a still posture and avoid excessive 
body movements. Otherwise, there is a risk of slipping. 
In the following cases, only use the raised toilet seat when accompanied by 
an assistant: if you have a balance disorder or sensory disorder; if sitting 
independently is not possible; if the upper body cannot be held upright 
independently. 
When swivelling the armrests, make sure that no parts of the body or 
clothing are trapped. 
Sunlight or hot air can cause the surface of the product to become hot. 
Risk of burns! 
Do not modify the product. 
Check the product periodically for damage and safe assembly. 
Serious incidents relating to the product must be reported to the manufac-
turer and the competent authority. 

3 Description 
The raised toilet seat is suitable for standard toilet bowls (see technical 
data "Fastening dimensions") and the following models are available: 
• With armrests (Fig. 1) 
• Without armrests (without Fig.) 

3.1 Technical data 
Refer to "Technical data" at the end of the operating instructions. 
 

3.2 Label 
The label (Fig. 8) is attached to the rear side and contains the following 
information (exemplary illustration): 
Sales or service address (1, Fig. 8), conformity marking (2, Fig. 8), note 
(observe operating instructions) (3, Fig. 8), maximum user weight 
(4, Fig. 8), period of production (5, Fig. 8), product identification number (6, 
Fig. 8), product name (7, Fig. 8), marking as a medical product (8, Fig. 8), 
batch number (9. Fig. 8), product type (10, Fig. 8), barcode (11, Fig. 8), 
item number (12, Fig. 8) and manufacturer (13, Fig. 8). 

3.3 Adjusting the seat height 
 NOTICE  Adjust the height adjustment rods and height supports to the 
same seat height (A 80 mm, B 120 mm or C 150 mm). 
1. Press the height adjustment rods (1, Fig. 2) into the brackets (2, Fig. 2) 

according to the desired seat height. The height adjustment rods must 
each engage in the recess (3, Fig. 2). 

2. Plug the height supports (1, Fig. 3) onto the support bridge (2, Fig. 3) 
and swivel 180°. 

3.4 Attaching the raised toilet seat 
1. Place the support bridge (2, Fig. 4) on the rear edge of the toilet bowl. 
2. Plug the screws (1, Fig. 4) incl. the washers from above through the 

elongated holes (5, Fig. 4) of the support bridge and the holes 
(4, Fig. 4) of the toilet bowl. The square washer must lie in each of the 
guides (3, Fig. 4). 

3. Compress the bottom end of the quick locks (Fig. 5) and push them 
onto the screws from below until they are in contact with the toilet 
bowl. While doing so, hold the respective screw with the other hand. 
(1, Fig. 5) 

4. Release the lower end of the quick lock, push the quick lock upwards 
as far as it will go. (2, Fig. 5) 

5. Centre the support bridge and hand-tighten the quick locks clockwise. 
(3, Fig. 5) 

6. Plug the seat (1, Fig. 6) onto the height supports (3, Fig. 6). The height 
supports must slide into the guides (2, Fig. 6) on the seat.  

7. Press the seat downward until the height supports engage (the red 
catch must be visible in the opening (4, Fig. 6) on the seat). 

8. Insert a securing pin (5, Fig. 6) into the opening on the seat on both 
sides and turn it approx. 90°. 

3.5 Removing the raised toilet seat   
1. Turn both securing pins such that the arrow points upwards and pull 

them out. 
2. Push in the red catches and pull the seat off from the height supports. 
3. Release the quick locks and, then, compress the top end and pull the 

quick lock downwards. 

3.6 Fitting and removing the armrests   
1. Insert the armrest (4, Fig. 7) into the opening (3, Fig. 7) on the seat. 

The webs (5, Fig. 7) on the armrest and seat must be aligned with 
each other. 

2. Swivel the armrest forwards. 
 

Proceed in reverse order for removal. 

3.7 Fitting and removing the cover   
1. Place cover (1, Fig. 7) on the seat such that the hooks in the cover 

each touch the brackets (2, Fig. 7). 
2. Push on the rear edge of the cover until the hooks engage. 
 

For removal, fold the cover upwards by about 90° and push it away from 
the seat close to the holders until the hooks are released from the brackets. 

4 Maintenance and care 
 NOTICE  Do not use any scouring agent. Otherwise, the plastic surfaces 
may be damaged. 
The product can be cleaned with standard cleaning agents (without sol-
vents and with a pH value of 5-9). 
If necessary, or when using the product for more than one person, the 
surface can be disinfected with an off-the-shelf disinfectant (max. 70 % 
alcohol) after cleaning. Depending on the disinfectant used, the disinfect-
ant will be sprayed on or applied with a cloth. Follow the disinfectant or 
detergent manufacturer's instructions.  
When adhering to the specified cleaning and safety instructions, the prod-
uct is maintenance-free. 
After cleaning, dry off the raised toilet seat with a clean cloth. 
Have any necessary repairs done by an authorised specialist workshop. 
 

ET
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Technische Daten / Technical data / Datos técnicos /  
Dados técnicos / Données techniques / Technische gegevens / Dati tecnici 
 

 
 
 

Abmessungen [mm] 
Dimensions 
Dimensiones 
Dimensões 
Dimensions 
Afmetingen 
Dimensioni 

A 560 

B 177 

C 445 

D 377 

E 255 

F 195 

G 497 

H 468 
 
 

Höhenverstellung [mm] 
Height adjustment 
Ajuste de la altura 
Ajuste da altura 
Réglage en hauteur 
Hoogteverstelling 
Regolazione altezza 

A 80 

B 120 

C 150 
 

Produktgewicht mit / ohne Armlehnen 
Product weight with / without armrests 
Peso del producto con / sin apoyabrazos 
Peso do produto com / sem apoios de braços 
Poids du produit avec / sans les accoudoirs 
Productgewicht met / zonder armleuningen 
Peso del prodotto con / senza braccioli 

4,1 kg / 2,8 kg 

Max. Benutzergewicht / Maximum user weight / Peso máx. del usuario /  
Peso máximo do utilizador / Poids maximal de l'utilisateur /  
Max. gebruikersgewicht / Peso utente max. 

120 kg 

Farbe 
Colour 
Color 
Cor 
Couleur 
Kleur 
Colore 

Weiß 
White 
Blanco 
Branco 
Blanc 
Wit 
Bianco 

Einsatztemperatur / Application temperature / Temperatura de aplicación /  
Temperatura de utilização / Température d'utilisation / Bedrijfstemperatuur / 
Temperatura d'utilizzo 

10-40 °C 

Maximale Reinigungstemperatur für 3 Minuten / Maximum cleaning  
temperature for 3 minutes / Temperatura máxima de limpieza por  
3 minutos / Temperatura máxima de limpeza durante 3 minutos /  
Température de nettoyage maximale pendant 3 minutes / Maximale  
reinigingstemperatuur voor 3 minuten / Temperatura massima di  
pulizia per 3 minuti 

85 °C 

Material* / Material* / Material* / Material* / Matière* / Materiaal* / Materiale* PP, PPGF 

 

Befestigungsmaße [mm] 
Fastening dimensions 
Dimensiones de fijación 
Medidas de fixação 
Dimensions des fixations 
Bevestigingsmaten 
Misure di fissaggio 

A 16 ± 2 

B 155 ± 10 

C 430 ± 10 
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Material* / Material* / Material* / Material* / Matière* / Materiaal* / Materiale* PP, PPGF 

 

Befestigungsmaße [mm] 
Fastening dimensions 
Dimensiones de fijación 
Medidas de fixação 
Dimensions des fixations 
Bevestigingsmaten 
Misure di fissaggio 

A 16 ± 2 

B 155 ± 10 

C 430 ± 10 
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Abmessungen [mm] 
Dimensions 
Dimensiones 
Dimensões 
Dimensions 
Afmetingen 
Dimensioni 

A 560 

B 177 

C 445 

D 377 

E 255 

F 195 

G 497 

H 468 
 
 

Höhenverstellung [mm] 
Height adjustment 
Ajuste de la altura 
Ajuste da altura 
Réglage en hauteur 
Hoogteverstelling 
Regolazione altezza 

A 80 

B 120 

C 150 
 

Produktgewicht mit / ohne Armlehnen 
Product weight with / without armrests 
Peso del producto con / sin apoyabrazos 
Peso do produto com / sem apoios de braços 
Poids du produit avec / sans les accoudoirs 
Productgewicht met / zonder armleuningen 
Peso del prodotto con / senza braccioli 

4,1 kg / 2,8 kg 

Max. Benutzergewicht / Maximum user weight / Peso máx. del usuario /  
Peso máximo do utilizador / Poids maximal de l'utilisateur /  
Max. gebruikersgewicht / Peso utente max. 

120 kg 

Farbe 
Colour 
Color 
Cor 
Couleur 
Kleur 
Colore 

Weiß 
White 
Blanco 
Branco 
Blanc 
Wit 
Bianco 

Einsatztemperatur / Application temperature / Temperatura de aplicación /  
Temperatura de utilização / Température d'utilisation / Bedrijfstemperatuur / 
Temperatura d'utilizzo 
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A 16 ± 2 
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C 430 ± 10 
 
 

Tehnilised andmed

Mõõdud (mm)

Kõrguse  
reguleerimine

Paigaldusmõõtmed

Toote mass käetugedega ja ilma 4,1 kg / 2,8 kg

Lubatud kasutajatele kehakaaluga kuni 120 kg

Värvus Valge

Kasutustemperatuur 10-40 °C

Maksimaalne	puhastustemperatuur	3	minuti	jooksul 85 °C

Materjal* PP, PPGF

Kõik kasutatud materjalid on korrosioonikindlad ja lateksivabad. Kasutatud materjalid vastavad REACH-määruse nõuetele.

Märkus
Veebilehelt www.dietz-group.de saate kasutusjuhised alla laadida, et vaadata neid monitoril või ekraanil suuremas mõõrkavas.


